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THE HEYDAY OF THE DEMETER CULT DURING THE REIGN  

OF THE SPARTOKIDS DYNASTY ON BOSPORUS 
The article is devoted to the general characteristics of Demeter cult in the Bosporus, thread V – beginning III century BC. The author gives ac-

count of the main Bosporus sanctuaries of Demeter. During the excavation of cities and necropolis, a lot of terracotta of Demeter and Kore-
Persephone was found. Apart from sacral complexes and coroplast products, epigraphic sources, graffiti, paintings and images of an ear on the 
coins evidence honouring the goddess of fertility in the Bosporus. The priority of ancient rules and traditions in the cult of Demeter was maintained 
in the course of this period. 
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ОЗБРОЄННЯ ДАВНІХ ІРАНЦІВ ЗА ТЕКСТАМИ МОЛОДШОЇ АВЕСТИ:  
ДИСТАНЦІЙНА ЗБРОЯ 

 
Подано аналіз молодоавестійської лексики, пов'язаної з термінологією дистанційної зброї давніх іранців – луком і 

стрілами. Виявлено широкий спектр її диференційованості. Запропоновано нові тлумачення й уточнення до семан-
тики низки термінів: sruuī.staii- (позначення рогового хвостовика стріли); tiγråŋhō-, aŋhū- (позначення кістяних накла-
док на плечі лука); aštaiiō- (позиція рук при натягуванні лука в чотири ліктя); arәzaži- (метафора стріли); ϑanuuarәtan- 
(метафора тятиви). 
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Дистанційною зброєю дальнього бою служив, на-

самперед, лук зі стрілами, що входив до озброєння як 
осілих, так і кочових іранців. Термінологія, що пов'язана 
із цією зброєю, і досі має низку дискусійних питань, що 
спонукає до повторного звернення до текстів Молодшої 
Авести, які зберегли відповідну лексику. 

Найбільш цитованим текстом, що має стосунок до 
озброєння, є Відевдат 14, 9, де йдеться про лук 
ϑanuuar-, форма та матеріал якого не уточнені. Нато-
мість, коли описують вміст колчану, то зазначають кіль-
кість та матеріал наконечників, однак яких саме, у 
тексті не подано:  

 
… tūiriia ϑanuuarә / puxδa zaēnāuš / mat̰ akana 

/ mat̰ ϑrisąs aiiō.aγrāiš … 
… четвертий лук, п'ятий пояс із колчаном, 
із тридцятьма залізними наконечниками … 

 
Термін aiiō.aγrāiš [11, Kol. 162; 17, с. 268; 6, c. 265] 

має не зовсім однозначне розуміння, на що можуть вка-
зувати інші переклади, що наводять для першої части-
ни слова більш крихкий матеріал, наприклад, мідь [13, 
с. 169; 20, с. 66; 3, c. 72]. Навряд чи можна погодитись 
із перекладом aiiō- як бронза [8, c. 146–147]. З огляду 
на те, що схожий компаундний прикметник áyoagrayā 
характеризує наконечник зброї у Рігведи Х, 99, 6, якою 
Тріта подолав кабана [17, с. 268] і те, що лише залізним 
знаряддям можна вбити таку тварину [4, c. 141, 145–
146], то це спонукає до прийняття тлумачення aiiō як 
заліза. Відповідно, акцентуація в тексті на наконечни-

ках, а не на самих стрілах і спричинила відсутність тер-
міна "стріла" в цьому контексті.  

Наступний випадок вживання ϑanuuar- зафіксовано 
в контексті зі стрілами (термінологію яких розглянемо 
нижче) у Відевдаті 17, 9 (рефрен 17, 10): 

  
… ϑanuuarәca išạuuasca әrәzifiiō.parәna … 
… луками і стрілами з орлиним пером … 

 
Іншим джерелом, що демонструє відмінну форму 

закінчення вищезазначеного терміна є Яшт 10, 39:  
 

… išạuuascit̰ aēšą̣m әrәzifiiō.parәna  
/ huϑaxtat̰ haca ϑanuuanāt̰ / jiia.jatåŋhō vazәmna … 

… стріли прямують з орлиним пером,  
з їхніх добре-тягнутих луків,  

де тятиви віддача рухлива … 
 
Слово jiia.jatåŋhō пропонувалося розуміти як прик-

метник "та, що швидко летить / вражає" ("von der (Bo-
gen) getroffen, geschnellt" [11, Kol. 611; 9, c. 252]). 
І. Гершевич переклав його іменником "тятива" і схожим 
чином його розумів У.У. Маландра [15, с. 93; 18, с. 63]. 
Натомість ми спробуємо розглянути його по частинах. 
Перша –  jiia, зазвичай перекладається як "тятива" [11, 
Kol. 611], а наступна – jatå, можливо, є похідним від 
дієслова gan-, що має перекладатися як "бити" чи "уда-
ряти" [11, Kol. 602–603; 490]. 
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Лексема ϑanuuar-  один раз є складовою 
ϑanuuarәtan- в Яшті 10, 128: 

 
… hazaŋrәm ϑanuuarәitinąm  

/ asti yō gauuasnahe snāuiia  jiia … 
… тисяча "струн" для лука,  
цебто із жил оленя тятива… 

 
Термін ϑanuuarәtan- має такі різночитання: як 

ϑanuuarәitinąm написаний лише в рукописі Pt1 (1625), 
у F1 (1591) він має коректури у двох голосних – 
ϑanuuarәtanąm. Без будь-яких виправлень цю ж саму 
форму, що в F1, це слово має і в B6. Рукописи P13 та 
H3 також мають цю форму, однак виписану як два ок-
ремих слова – ϑanuuarә tanąm. Наступні три мануск-
рипти: E1 (1601), L18 (1672), H4 (?) зафіксували його у 
формі ϑanuuarәtinąm [14, с. 152].  

Хр. Бартоломе для слова ϑanuuarәtay- пропонує 
переклад "лук" [11, Kol. 785]. Однак І. Гершевич запро-
понував розглядати його як двокомпонентний прикмет-
ник ϑanuuar-tan- – "stretching, bending the bow", або як 
іменник "bow-stretcher". Другу основу tani- дослідник 
вважав епітетом до слова jiiā-, де *tan(a)-, можливо, 
має значення наближене до осетинського tæn – струна 
(музичного інструменту), що, у свою чергу, можливо, 
має вихідну європейську базу *ten-  – "натягувати" [15, 
с. 137, 279–280; 1, c. 262]. Термін ϑanuuarәtay- має 
додаткове роз'яснення asti yō gauuasnahe snāuiia jiia, 
де зазначається матеріал, з якого тятиву зроблено. 
Ще одного разу термін тятиви вжитий у Яшті 10, 113, 
до якого ми повернемося далі. 

На думку Хр. Бартоломе, ϑanuuan- сходить до дав-
ньоіранського *ϑangṷ˚, яке, у свою чергу, походить від 
дієслова ϑang- – "to pull" [11, Kol. 785]. М. Майрхофер 
надав іншу форму: *danvan, беручи до уваги давньоін-
дійську термінологію для визначення лука: dhánvan-, 
dhánuṣ-. Виникнення ϑ замість d на початку авестійсь-
кого слова вчений пояснював впливом іранського діє-
слова ϑang- [19, с. 773]. Однак його етимологічні пошу-
ки навряд чи надали втішні результати, оскільки для 
dhánvan-, окрім розуміння як лук, запропоновано зна-
чення "степ, суха земля" тощо [19, с. 774]. 

Розглянемо терміни, які пов'язують із поняттям 
стріла. Лексема išu- є найбільш загальним у молодоа-
вестійських текстах терміном для позначення стріли – 
дев'ять випадків як самостійне слово (Яшт 1, 18; 
Яшт 10, 24; Яшт 13, 72; Відевдат 4, 49; Відевдат 9, 
46; Яшт 10, 101; Яшт 10, 39; Відевдат 17, 9; Яшт 10, 
129) та чотири – як компонент слова (Яшт 14, 20; 
Яшт 8, 6; Яшт 10, 102; Яшт 17, 12) [11, Kol. 374]. Цей 
термін присутній в авестійсько-середньоперському гло-
сарії – Frahang-ī ōīm 7, 336 (asta.išum) та Pursišnīhā 
20 (21) (išum) [11, Kol. 374; 20, с. 67]. 

Термін має кілька різночитань [14, с. 153], як, напри-
клад, у Яшті 10, 129 за найбільш раннім рукописом F1 
(=E1, Pt1, K15) воно виписане як ašunąm, а в В6  
(=L18, P13, J10, K40, H3, 4) – як ašạonąm. 

Етимологія цього слова може сходити до дієслова 
*aiš- "бажати, шукати" чи *aēš- – "швидко, стрімко руха-
тися, прямувати, поспішати" [7, c. 124–126], де друге 
ймовірніше. 

Лексема išu- вживається із прикметниками, що ха-
рактеризують тип оперення стріли: 1) орла (пор.: РВ VI, 
75, 11), 2) стерв'ятника (хижого птаха). Наступні вказу-
ють на її стан – išụš xvāθaxtō ("стріла, що добре натя-
гнута") та išạoš para.paϑβatō ("стріла, що далеко 
спрямована"). Саме із прикметником para.paϑβatō 
У.У. Маландра пов'язує основу *pāθa-, від якої, можли-
во, походить осетинське fāt- – "стріла" [17, с. 275]. 

Окремо зосередимо увагу на найбільш дискусійному 
описі стріли в Яшті 10, 129: 

 
… išụnąm kahrkāsō.parnanąm / zaraniiō.zafrąm 

sruuī.staiiąm / asti yā aŋhaēna sparәγa … 
… стріли  грифо-пір'яні, злато-пащі, рого-зубцеві 
(хвостовики), цебто з кістяними відростками … 
 
У цьому тексті термін išu- охарактеризовано трьома 

двоскладовими якісними прикметниками, де останній 
має додаткове роз'яснення. Ми вважаємо, що кожен із 
них надає характеристику трьом окремим складовим 
стріли: оперенню, наконечнику та хвостовику. Спробує-
мо довести цю думку. 

Щодо першого слова kahrkāsō.parnanąm, яке, 
найімовірніше, характеризує тип пташиного пера (сте-
рв'ятника або грифа [15, с. 137, 280; 2, c. 305, прим. 2]), 
що надавало цим стрілам якостей власника пера.  

Наступний прикметник zaraniiō-zafar- зазвичай пе-
рекладають як "золотовустий" [15, с. 137, 245, 280; 17, 
с. 284–285, 286, 288; 2, c. 305, прим. 2]. Стосовно нього 
вже проводили аналогію з Ріґведою VI, 75, 15 [17, 
p. 284–285, 286]. Натомість zafar- можна розуміти не 
лише як "вуста", а й як "пащу" [11, Kol. 1657], що може 
надати перекладу дещо іншого відтінку значення – "із 
золотою пащею" [11, Kol. 1680 ("mit goldenem Maul"); 2, 
c. 305, прим. 1]. Судячи з того, що θrizafan- ("із трьома 
пащами") використаний при описі Змія Захаки (Ясна 9, 
7-8; Яшт 5, 29, 34; 14, 40; 15, 19; 19, 37, 47, 49, 50) [11, 
Kol. 810-811], можна припустити, що в Яшті 10, 129 
ідеться саме про зміїну пащу, яка без додаткового при-
кметника могла вказувати, що наконечник стріли є от-
руєним. Іноді перекладачі ігнорують те, що в тексті вжи-
то метафору щодо наконечника стріли, і це слово пе-
редають просто як золоті наконечники [9, c. 339]. 

Третій компаундний прикметник sruuī.staiiąm [11, 
Kol. 1650 – 'mit hörnernen Widerhaken' – "роговий гачок"] 
є найбільш дискусійним і зазвичай розуміється як хара-
ктеристика наконечників, що мають шипи, як роги – 
"each having as barbs two (small) horns" [15, с. 137, 
279–281; 17, с. 265, 284–285; 2, c. 305]. З нашого боку 
викликає найбільше нарікань варіант В. Соколової, яка 
пропонує переклад "з роговими древками" ("с роговыми 
древками") [9, c. 339], що вкрай сумнівно з усіх поглядів.  

Наступне словосполучення asti yā aŋhaēna sparәγa, 
найвірогідніше, служить для роз'яснення попередньо-
го [15, с. 279], і з цієї причини aŋhaēna sparәγa має бути 
узгодженим із sruuī.staiiąm у смисловому сенсі, що 
демонструє переклад І. Гершевича – "that is two sprouts 
made of bone" [15, с. 137] (пор.: "some of which have 
stems made of bone" [22, с. 99]). 

Окремо зупинимося на різночитаннях прикметника 
aŋhaēna. У рукописах F1, E1, Pt1, L18, K15, H3, Н4 – 
aŋhaēna. У двох пізніх манускриптах K12 і J10 – 
aŋhәn [14, с. 153]. У рукописі В6 виписано aŋhaina. 
Лише в одному випадку в Ml2 (ХІХ ст.) – aiiaŋhaēna. 
Імовірно, "фантастичний" переклад В. Соколової базу-
ється саме на цій формі aiiaŋhaēna, яка, до речі, вра-
хована Хр. Бартоломе [11, Kol. 156] і на цій підставі 
одночасно в її перекладі з'явилося співіснування двох 
матеріалів: "с роговыми древками, из железного 
прута" [9, с. 338–339]. Утім, якщо припустити, що йде-
ться не про наконечник, а про третій, не менш важли-
вий компонент стріли, а саме хвостовик, то переклад 
стає зрозумілішим і змальовує типові хвостовики, ви-
готовлені з рогу чи кістки, які застосовувалися з доби 
пізньої бронзи до XVII ст. [10, c. 28]. 

Як компонент, išu- присутній у слові išụua.vasma та 
складному іменнику xšụuiβi.išụš – "той, що має швидкі 
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стріли" [8, c. 124, 126; 9, c. 164, прим. 3]. Останнє слово 
є епітетом міфічного стрільця з лука Ерехша у Яшті 8, 
6. Зазвичай це словосполучення перекладають як 
"стрілок" [11, Kol. 563; 2, c. 252; 9, c. 164–165]. Варто 
звернути увагу на першу частину цього слова, прикмет-
ник xšụuaēβa- – "швидко чи плавно рухомий", що також 
вживається при описі змії у Відевдаті 18, 65 (ažaiiō 
xšụuaēβåŋhō) [11, Kol. 560–562; 17, с. 269]. 

Наступна лексема tiγri- теж має значення "стрі-
ла" [11, Kol. 651] і є hapax в Яшті 8, 6:  

 
… yaϑa tiγriš mainiiauuaså / yim aŋhat̰ әrәxšọ̄ xšụuiβi.išụš 

/ xšụuiβi išụuatәmō airiianąm … 
… стріла, що ширяє у просторі, яку випустив Ерехш 

– швидкостріл, найшвидший з арійців … 
 
У тексті це слово пов'язано із прикметником, який 

можна перекласти як "та, що ширяє", і саме tiγri- запус-
кає найкращий арійський стрілок. Текст Яшту 8, 6 є ціка-
вим із приводу співіснування в ньому двох термінів, що 
пов'язані з поняттям стріли. Етимологія tiγri- вірогідно 
сходить до прикметника tiγra- – "гострий" [11, Kol. 651], 
тим самим більше акцентуючи увагу на вразливості зна-
ряддя, тоді як його швидкість втілюється у так званому 
епітеті Ерехша. Якщо попередній термін išu- не зафіксо-
вано в пізніших текстах, то tiγri- продовжує позначати 
"стрілу" в пехлевійських текстах [16, с. 83]. 

Звернемося до Яшту 10, 113, переклад якого  
пов'язують із луком, однак звичні терміни для його ви-
значення тут відсутні і, на нашу думку, ідеться про спе-
цифіку застосування цього виду зброї: 

 
… jiiå nauuiϑiiąn tiγråŋhō aštaiiō… 

… тятиви заскриплять по гострим  
(при натяганні) в чотири (ліктя) … 

 
Слово tiγråŋhō пропонуємо розуміти як гострі кінці-

вки лука, на яких закріплюється тятива. Для терміна 
ašti-, який використаний лише в цьому тексті, було сво-
го часу запропоновано три варіанти перекладу 
"1. вісник; 2. стріла; 3. міра довжини" [11, Kol. 261]. 
У. Маландра схильний тлумачити його як "стрілу" [17, 
Kol. 271], тоді як у сучасному етимологічному словнику 
іранських мов він має пояснення "міра довжини в чотири 
пальці" [7, c. 252]. Натомість, І. Гіршевич порівнює його з 
давн.-інд. apāṣṭá- ('barb of an arrow') та aṣṭi- 
('reaching') [15, с. 131, 265, 285]. Утім, виходячи з етимо-
логії ašti- від інд.-євр. основи *aṣṭá- "чотири" [19, с. 142, 
143], можемо припустити, що йдеться про позицію рук 
при натягуванні лука, що становить чотири лікті. 

З термінологією дистанційної зброї також пов'язані 
два терміни, вжиті в Яшті 13, 45 і 46:  

 
… ϑaxtå arәzažīš barәṇtīš … 
ϑaxtaiiāt̰ parō aŋhuiiāt̰ … 

 
… натягнуті "бойові змії" несуть … 

натягнувши кістяні (плечі лука) обома руками … 
 
На етимології та значенні цих слів ми вже мали мо-

жливість зупинитися докладніше [5, c. 31–32]. Із цієї 
причини, стисло констатуємо, що arәzaži- є компаунд-
ним прикметником, який є метафорою поняття стріли з 
буквальним значенням "бойова змія". Його перший 
компонент може походити від іран. основи *arźah- – 
"битва, бій" [11, Kol. 201, 202; 8, c. 230], а другий компо-
нент – від іран. aži- – "змій" (пор.: 12, S. 67, Anm. ‚k'). 

Що ж до терміну aŋhū-, то У. Маландра вивів його 
етимологію від інд.-євр. основи *os- – "кістка" (пор. ав. 

aŋhaēna- – "зроблений із кістки" в Яшті 10, 129 [15, 
с. 137, 281, Сom. 129]) і на цьому підґрунті запропону-
вав значення: "композитний лук із рогу та сухо-
жилля" [17, с. 268–269]. О. Ніколаєв, з огляду на кон-
текст Яшту 13, 46, надає перевагу перекладу "тяти-
ва" [21, с. 462, fn. 4]. На нашу думку, як і у випадку із 
вищерозглянутим tiγråŋhō, в aŋhū- слід бачити "плечі 
(композитного) лука". 

Отже, тексти Молодшої Авести зберегли широкий 
спектр термінології для позначення дистанційної зброї 
та її елементів: 

– лук: ϑanuuar- (Відевдат 14, 9; 17, 9) / ϑanuuan- 
(Яшт 10, 39);  

– кінцівки лука: tiγråŋhō – "гострі" (Яшт 10, 113); 
aŋhū- – "кістяні" (Яшт 13, 46); 

– позиція рук при натяганні лука (?): aštaiiō – "(при 
натяганні) в чотири (ліктя)" (Яшт 10, 113). 

– тятива: jiiā- (Яшт 10, 113, 128) (jiia.jatåŋhō – 
"тятиви віддача" (Яшт 10, 39)); 

– метафора тятиви: ϑanuuarәtan- – "струна для 
лука" (Яшт 10, 128); 

– стріла: išu- (Яшт 1, 18; 10, 24, 39, 101, 129; 13, 
72; Відевдат 4, 49; 9, 46; 17, 9; Яшт 10, 129; як ком-
понент: Яшт 8, 6; 10, 102; 14, 20; 17, 12); tiγri- 
(Яшт 8, 6); 

– метафора стріли: arәzaži- – "бойова змія" 
(Яшт 13, 45); 

– складові елементи стріли – наконечники: 
aiiō.aγrāiš – "залізні наконечники (стріл)" (Відев-
дат 14, 9); zaraniiō.zafrąm – "злато-пащі" (Яшт 10, 
129); оперення: kahrkāsō.parnanąm – "грифо-пір'яні" 
(Яшт 10, 129); әrәzifiiō.parәna – "з орлиним пером" 
(Відевдат 17, 9); хвостовики: sruuī.staiiąm – "рого-
зубцеві"; aŋhaēna sparәγa – "із кістяними відростка-
ми" (Яшт 10, 129). 
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THE ARMS OF ANCIENT IRANIANS BY THE TEXTS OF YOUNG AVESTA: DISTANT WEAPON  

In paper is provided the analysis of the Young Avestan lexis connected with the terminology of the distant weapon of Ancient Iranians – bow 
and arrows. The wide range of its differentiation is revealed. The new semantic interpretations and additions are offered to several terms: 
sruuī.staii- (designation of a horny shaft of an arrow); tiγråŋhō, aŋhū- (designation of bow tips); aštaiiō (the position of four cubit length of bow 
pull); arәzaži- (metaphor of an arrow); ϑanuuarәtan- (metaphor of a bow-string). 
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УЯВЛЕННЯ ПРО СТАРІСТЬ У МІСТАХ РІЧПОСПОЛИТСЬКОГО ПРОСТОРУ  
НА МЕЖІ СЕРЕДНЬОВІЧЧЯ ТА РАННЬОМОДЕРНОЇ ДОБИ 

 
У філософських трактатах від найдавніших часів людське життя поділялося на окремі періоди. Крайніми з них бу-

ли дитинство і старість. Якщо перший із цих етапів відносно добре представлений як у правовій літературі, так і в 
актових джерелах, то другому приділяли значно менше уваги. Не було чіткого датування початку старості. Став-
лення до людей старшого віку було амбівалентним, що диктувалося як християнськими поглядами, так і практикою 
життя. Ці уявлення були поширеними і в містах Речі Посполитої XVI–XVII ст. Міське право певною мірою захищало 
людей старшого віку, але в більшості випадків вони не були суб'єктами права. Важливими групами джерел до історії 
старості є кодекси права та міщанські заповіти. 

Ключові слова: Середньовіччя, ранньомодерна доба, Річ Посполита, періоди життя людини, старість, місто, місь-
ке право. 

 
Cкільки і де не жила б людина, вона завжди намага-

ється переосмислити і зрозуміти оточуючий її світ, а 
разом із тим – зрозуміти своє місце в ньому, побачити 
себе його невід'ємною частиною. Не винятком були і 
люди доби Середньовіччя. Оскільки людина змінюється 
впродовж життя і це важко було не помітити як їй самій, 
так й оточуючим, вона не могла не аналізувати ті етапи 
свого життя, які проживала. Метою статті є не лише ана-
ліз уявлень міщан XVI–XVII ст. про періоди людського 
життя, а особливо про останній із них – старість, але й 

аналіз представлення старості у правових документах, 
які стосувалися річпосполитських міст цього періоду.  

Напевно, найкраще швидкоплинність людського 
життя окреслено у Старому Заповіті: "І пам'ятай у днях 
юнацтва свого про свого Творця, аж поки не прийдуть 
злі дні, і не настануть літа, про які говорити ти будеш: 
"Для мене вони неприємні!". Аж поки не стемніє сонце, і 
світло, і місяць, і зорі, і не вернуться хмари густі за до-
щем, у день, коли затремтять ті, хто дім стереже, і зіг-
нуться мужні, і спинять роботу свою млинарі, бо їх ста-
не мало, і потемніють ті, хто у вікно визирає, і двері по-
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